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INTRODUCTION 



The following pages reflect the results of a two years' more or 
less continuous study of the Lanao Moro dialect. It is believed 
to be the first attempt to reduce to the printed page the intricacies 
of this interesting, but little known, branch of the Moro lan- 
guages. The Lanao people, or as they call themselves, "Rranao," 
number approximately 50,000 souls, and inhabit the rich low- 
lands, fertile valleys, and jungle-covered hills around Lake Lanao, 
in the north-central part of the Island of Mindanao. 

A regiment of United States Infantry, a squadron of United 
States Cavalry, a battalion of Philippine Scouts, and several 
companies of Philippine Constabulary have been stationed in this 
country for several years, garrisoning the numerous posts around 
the lake and along Iligan Bay. These troops have been almost 
constantly employed on expeditions into the mountains in pur- 
suit of the outlaw bands of irreconcilables under the notorious 
Ama i Gindalingan, Ampuan-Agaus, Mamington, and others. 

The need of intelligent interpreters has been severely felt. It 
has been necessary to employ Filipino boys in this capacity, but 
they have been unsatisfactory. The Lanao Moro dialect, al- 
though difficult to learn perfectly, or even fluently, is not at all 
formidable after the difficulties of a start have been surmounted. 
A few months of constant practice will enable anyone with a 
natural bent for languages to master it sufficiently to communi- 
cate freely with the natives. The invariable interest and delight 
which the Moros themselves take in the efforts of the learner 
will do much to add pleasure and promote speed in the task of 
studying their tongue. 

It must be remembered that Lanao Moro is not by any means 

an organized or perfected language but merely a barbarous and 

incomplete dialect, replete with inconsistencies, absurdities, and 

primitive modes of expression. It does not begin to possess the 

organized qualities of the Magindanao or Cotabato branches of 

the same language to which it is closely related. Lanao Moros 

living on one side of the lake are known to have a somewhat 

different speech and to employ for the same ideas forms totally 

307 
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308 LANAO MORO DIALECT 

different from those used by their fellow tribesmen just across 
the water 12 miles away. 

After a good start has been made, much valuable assistance 
can be gained from a study of Captain Porter's Maguindanao 
Primer and Major Smith's translation of Father Jacinto Juan- 
marti's Maguindanao Grammar. 

For the necessary and invaluable assistance so cheerfully ac- 
corded me in compiling this little work, I desire to express my 
gratitude to : 

Sr. Tomas Torres, auxiliary justice, tribal court, Lanao District; 

Sr. Baltazar Diaz, district government interpreter; 

Safferino Luisma, quartermaster's interpreter; 

Sari, late first sergeant, Philippine Constabulary (Moro) ; 

Datu Rumurus of Saduk; 

Datu Dumba, radia-muda of Malag; 

The Guru sa Tambu; 

and the many Moro datos and priests who cheerfully labored 
hour after hour with me trying to teach me so kambasa sa Rra- 
nao, and who, in appreciation of my efforts, elected me on Feb- 
ruary 19, 1912, Datu Senente sa Maldg. 
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SPELLING AND PRONUNCIATION 

In writing their language the Moros use a modified form of the 
Arabic alphabet. Lanao Moro words which occur in this paper 
have been written in accordance with the following rules: 
Vowels have been given their continental values and consonants 
the same sounds which they have in English. The following 
points may be noted: / does not occur, p being used in cases 
where in certain other languages / is found ; g is always hard ; 
h is pronounced as in "hurry;" j is lacking; o is nearly always 
long and deep, as in "clover;" rr is the Spanish rr, rolling and 
sonorous; s is nearly always pronounced as though it were 
doubled; u has several pronunciations, for example, as in "moon," 
as in "bully," and as in "mud," as well as the German il or the 
French eu in "veuve;" y is pronounced as the y in "yellow;" 
' indicates the glottal check. 

THE PARTS OF SPEECH 

THE ARTICLE 
DEFINITE 

The definite article, employed for both singular and plural 
and for all genders, is su, although it is nearly always pronounced 
by the Lanao people with the long sound of o, so. 

In speaking of persons a special article, si, is used with their 
personal names and also sometimes with titles. 

DECLENSION 

So tau, the man. 1 Si Mokdmad, Mohammed. 

/ Mokdmad, of Mohammed. 

Sa tau, of, to, for, by the man. Sa Mokdmad, for, to, by Mohammed. 

EXAMPLES 

Si Barodi Sulutdn sa Gandssi. Barodi is Sultan of Ganassi. 

Ntai Mrrk so wdlai? Si Bdrung ki~ Who owns the house? Barung. 

wdlai. 

So wdlai i Ama i Kerut. The house of Ama i Kerut. 

Si Ddtto Imam sa Maldg. The Datu Imam of Malag. 

Si Sulutdn sa Gandssi. The Sultan of Ganassi. 



1 "Man" is here used in the sense of "person." 
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INDEFINITE 

The indefinite article is isa (one). The particles a and ka are 
often used for the sake of euphony with or in place of the indefi- 
nite article. The first letter of the isa is usually elided. 

EXAMPLES 

Pakilai ko (i)sakoda. I see a horse. 

Aden a manga koda? Owai, dden. Have you any horses? Yes, I have 

some. 
Pat ka tan. Four men. 

Mala a koda. A large horse. 

'There is" and "there are" are always expressed by dden. 

Aden a tan sa wdlai? Are there any men in the house? 

The plural number is always expressed by preceding the num- 
ber with the word manga, written as in Bisaya mga. 

EXAMPLES 

Aden ka manga wdta? Have you any children? 

Kiadukauan so manga koda. The horses are tired. 

So manga tau sa Rrdnao, 

or 
So manga Marrdnao. The Lanao Moro people. 

PRONOUNS 
PERSONAL AND POSSESSIVE 

First person singular. First person plural. 

I, ako, ko. 2 We, sekdmi, ami, tdno, kami. 

Mine, of me, by me, akan, ko. Ours, ami, kami. 

To me, sdkan. 3 To or with us, sarkdmi, sakami. 
With or by me, rrdkan. 

Second person singular. Second person plural. 

Thou, sekd. 4. You, sekdno, kano. 

Thine, of thee, by thee, ingka, ka, Yours, kano. 

dngka, ndngka. 
To thee, sdrka. To you, sarkdnu. 

Third person singular. Third person plural. 

He, she, it, sidki. They, sirron, irron, kirron. 

He, she, it, sekdnien. Theirs, irron, kirron. 

His, hers, its, nien, ien. 

There are several other forms of the above, more or less in 
use, indicating different shades of meaning; for example, seki- 



2 Ko and sdrka are sometimes united into one word, korka. 

3 This form is often used as a first person, for example: Ntai sumiung? Who came? 
Sdkan. I. 

4 Sekd ? Is it you ? 
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tc'mo, we, all of us, exclusive of the person addressed. However, 
the forms given above are those commonly used in ordinary 
conversation. 

INTERROGATIVE 

Who or whom, antaua } or frequently, ntai, ntonai, ntone. 
What, ntona, )itai, or (slang) ndoon. 

EXAMPLES 

Who are you? Antaua ka? 

Who did you say is coming with Ntonai tig ka makadnot sdrka? 
you? 

What is this? Nton aya? 

Who is there? Antaua oto? 

Who said that? Ntai miatirroan anon? 

What do you want? Ntona kubaydng ka? 

Whose is this? Ntai kirrkoon? or Ntai kirrk' aya? 

What is your name? Ntona i ngdra ndngka? (This 

phrase the Moros invariably run 
together into one word which 
sounds like this: Ntonaingard- 
nwngka? or, often, ntingardiigka?) 

What is his name? Ntingaranien? 

What is that called in Moro? Ntonai ika budtu ka gienon sa kam- 

bdsa sa Rrdnao? 

What are you looking for? Ntonai i pungilailding ka? 

Who is the man to whom you were Ntone a tau oto su pimbitierra ka? 
talking? (Present tense, mimbitierra .) 

DEMONSTRATIVE 

This, these, gieya, ini. 

That, those, gienon; sometimes anon in sentences for 

euphony. 
The same forms are used in both singular and plural. 

EXAMPLES 

This man and those women may go, Gieya tau ngo gieng 5 kdnon a budbai 
you and your friends must stay. mapdkai makaldlaka, ba sekd ngo 

so manga pagarri ka magdpa sii. 
Is this good to eat? Mapia pag-kuunan ini? or often, 

?napia kuun? 

The Moros use forms of demonstratives which correspond 
almost exactly to the American expressions "this here" and 
"that there. ,, 

EXAMPLES 

That house there. S° wdlai 6to ' 

This dog here. Gieya dso int. 



The form gieng is used instead of gitnon when the following word begins with a k. 



[11] 



312 



LANAO MORO DIALECT 



ADVERBS 



Always, laldyan, oman-oman. 

Behind, sa likod. 

Below, di ddlum. 

Better yet, madiadi pun. 

By chance; possibly, kdlo-kdlo. 

Certainly, bundrr-bundrr. 

Day before yesterday, amasindau. 

Early in the morning, mapita. 

Far, maivdtan. 

Finally; ultimately, gapusan; some- 
times, kapusan. 

Formerly, pagdnai. 

Here, sii. 

How, panun, ikd, ai. 

In front of; the first one; first, 
muna. 

In this manner; thus, mandya, more 
frequently, gidya. 

Inside, sa dalum; sa lusud. 



On top of, sa liuoau. 

Perhaps, antdp; sumdlag. 

Presently, amai-amai (the "poco 
tiempo" of the Christian Fili- 
pino). 

Probably, ogaid. 

Promptly; quickly, magadn. 

Recently, bdgo-piin. 

Right now; immediately, imdnto den. 

Slowly, malumbat. 

Sufficient, kiatangkdan. 

Suddenly, kiatekauan. 

There, san; rro; siya. 

To-morrow, amdg. 

Underneath, sa baba. 

Until; in the meantime, tdman. 
(This must not be confused with 
the expression tdman-tdman heard 
in the markets, which means "the 
lowest possible price.") 



It may be, kadntap. 

Near, mardni. (This word really Up, sa porro. 

means "small" but is always used Very, tanto. 

for "near," that is, a "small" Very early, mapita-pita. 

distance.) 
Never, didn, da akdlun. 
Next, tundug. 
No, di. 
Not yet, da pun, da pa. 



When, ikddtai. 

Where, dndau; dnda; nda; andi; 

ndau; ndi. 
Why, ngkaino. 
Yes, owdi; wax. 



Now; at this time; to-day, imdnto. Yesterday, kagdi. 

EXAMPLES 

Where is the man from whom I Ndau su tau piamdsan dkan su 

bought this box? kdban ini? 

Why does she say that that man is Ngkaino tig ien karoma nien a tau 

her husband? anon? 

Where can I buy some Moro brass? Anda mapdkai dko makapamdsan sa 

manga gdlang a Marrdnao? 
When will your sakopes 6 be there? Ikddtai pakaoma su manga sakdp 

ka? 



If, amaika. 
Also, mdmbo. 
And, ngo; go. 



Since, tdman, piiun. 
To; from, sa. 



CONJUNCTIONS 
But, ba. 



Because, kagia. 

In order that, andko. 



PREPOSITIONS 

Until, tdman. 



6 A word used in the Philippines to mean "men" or "laborers." Among the Moros it 
means "vassal" or "laborer." The dependents of a datu who till his lands are his sakopes. 
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INTERJECTIONS 

Expression of admiration, ai! Keep quiet, tarry ka! 



Would to God, umbos! 
My God (expression of astonish- 
ment), Alia! 
Look out, bantai ka! 



Keep up your courage, sarig ka! 
You earabao, clumsy fellow, A'ard- 
bau ! 



Kwan is an expression which is common all over the Phil- 
ippines and means the same as the American slang phrase 
"what you may call it." 

Kaper, pork eater, is a term of deep opprobrium. 

Nnnn-a! is a common interjection used throughout Moro 
speech. It corresponds to the English "so there now" or "well 
then." It will be noticed that when a Moro talks he continually 
hesitates before certain words and interpolates the sound Na^na- 
na-na-na-. This corresponds to the use of the word "why" by 
some Americans whose brains work more slowly than their 
tongues. 

ADJECTIVES 



Alive, bibiug. 
Ancient, posdka. 
Bad, mardta. 
Blind, buta. 
Brave, mawdrau. 
Broken, miaroput. 
Clean, matildk. 
Cowardly, matdlau. 
Crazy, lalung. 
Cruel, maligt. 
Dead, miatai. 
Deep, maddlum. 
Difficult, marrgttm. 
Dull, matdpul. 
Easy, maldbud. 
Empty, ddunduduun. 
Far, mawdtaan. 
Fast, magadn. 
Fat, kaulit'a. 
Full, miapunu. 
Good, mapia. 
Happy, kububdya. 
Hard, matigds. 
Heavy, mapanud. 
High, maporro. 
Hot, may ait. 
Hungry, kaor. 
Kind, map u di. 
Lame, pidng. 
Lean, pagaVi. 



Light (weight), mg'knp. 

Long, mat ads. 

Loud, viatdnug. 

Near, mardni. 

New, bdgo. 

Old, lokossa. 

Open, bulcadn. 

Poisonous, duti. 

Poor, missikin. 

Pretty, mataid. 

Rich, kaudsa. 

Salty, matimus. 

Shallow, mabubau. 

Sharp, magdrang. 

Short, mabdba, mabiiba. 

Shut, kulabuna. 

Sick, masakit. 

Soft, marrmuk, malmuk. 

Sour, mamis. 

Strong, mabdgur. 

Sweet, matdban. 

Tall, kapporro. 

Thick, makdpal. 

Thin, manipis. 

Upright, matitu. 

Warm, maranti. 

Weak, bugridn. 

Wet, mawdsa. 

Wise, matao. 

Young, mangoda. 
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THE USE OF ALL, ANOTHER, EACH, FEW, LESS, LITTLE, MANY, 

MORE, MUCH, NO, AND SAME 

EXAMPLES 

All the men, langun a tau; emphatic, Less, kulang. 



Little (in quantity), mai'to; maieto. 
Little (speaking of distance, size of 

a house, etc.)> martini. 
Many men, maddkal a tau. How 

many horses, per a ka 1 koda? 
More, labi; kalawdnan. 



Itingo-ltingun a tau. 
Another man, ^altikau a tau. 
Each one of the men, oman isa sa 

manga tau. 
Few men, maieto a tau. 
How much; how many, perra. 
How much is that, per a drrgan ien? Much, maddkal. 

(How much the worth of it?) No men, da tau. 

Per a anon? (How much that None, nothing, da. 

thing?) The same, sdgit; lagid. 

How many (in speaking of past The same man, so sdgit ien a tau. 

time), miakapirra? Too much, kialabauan. 

THE VERB 

The Moro verb is exceedingly difficult to master, and I frankly 
admit that I have never accomplished this discouraging task. 
It is simply a question of hard study and close observation of 
the manner in which the Moros themselves use the forms. I 
give below the present, past, and in some cases the imperative 
forms. A knowledge of these enables one to make himself 
understood. 





Present. 


Past. 


Imperative. 


Accompany 


Moonut 


Miakonot 


Onot ka 


Ask 


Igsadn 


Inigsdan 


Igsadn ka 


Be worth 


Arrga 


Indrrga 




Believe 


Kapiker 


Piamiker 




Borrow 


Sumbaydn 


Mianumbdyan 


Sumbaydn ka 


Break 


Miaroput 


Miaroput 


Roputdn ka 


Buy 


Pamdsa 


Piamdsa 


Pamasdn ka 


Change 


Sdmbi 


Kiasambian 


Sambi ka 


Clean 


Tildkan 


Miatilak 


Tildk tingka 


Come 


Sumung 


Sumiung 


Sung ka 


Cook 


Mialoto 


Mialoto 




Cut 


Piutul 


Miatul 


Putul tingka 


Dance 


Pagsagdyan 




Sagaytin ka 


Die 


Matdi 


Midtai 




Drink 


Minum 


Minimum 


Inum ka 


Eat 


Kumtin 


Kumian 


Kumdn ka 


Eat (2d form) 


Pugkun 


Miakakdn 




Enter 


Sulud 


Miasulud 


Sulud ka 


Fall 


Ulug 


Miaulug 




Find 


Miatuung 


Miatuung 




Forget 


Kalipat 


Kialipatdn 


Kalipat ingka 



7 This is not the pronoun "you" but a particle frequently used after pera and after 
numerals. 
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THE VERB Continued. 



Give 

Go out 

Guide 

Hear 

Hire 

Invite 

Kill 

Live 

Make 

Mount 

Open 

Pass 

Pull out 

Push in 

Raise 

Read 

Remove 

Rob 

See 

Sell 

Show 

Sleep 

Take 

Think 

Throw away 

Turn around 

Twist 

Wait 

Walk 

Wash 

Weep 

Wish 

Work 

Write 

"Is writing" 

"Written" 

Ability or 
cated by the 



Present. 

Imbugai 

Umdwa 

Palatiko 

Kinug 

Apindn 

lndngai 

Biuno 

Bubdling 

Pagambdlan 

Kodd 

Okodn 

Okit 

Bindus 

Biusug 

Buatdng 

Mangddi 

Pidngwa 

Mianugkau 

Kielai 

Pipusdan 

Itorro 

Tumulug 

Kwan 

Pamanddpat 

Ildmbug 

KHid 

Buribidang 

Mapd 

Lumaldkau 

Pipi 

Pangurrok 

Kubdya 

Ngdlabuk 

Sural 

Paniurat 

Minisurat 



Past 

Minibiiga i 

Miadwa 

Mia palatiko 

Miakinug 

Apindn 

Piakiangdyan 

Biuno 

Mimbdling 

Piagambdlan 

Pidkuddng 

Inokodn 

Miakaokit 



Miabudt 

Miangddi 

Kinod 

Painugkau 

Mielai 

Mipdsa 

Initorro 

Miakatulug 

Mikwdn 

Miapamanddpa t 

Inildmbug 

Miak'Ud 

Midpa 

Lumialdkau 

Miakapipi 

Miangurrok 

Kiabubdyan 

Mingalabok 

Sumiurat 



Imperative. 
Imbugai kaun 
Awa ka 
Pulatiko diigka 
Pa kinug dnftka 



Bunu ka 

Ambaldn ka 
Kodd ka 
Okodn ka 



Biiat ingka 
Pangadidn ka 



Ilaidn ka 
Ipusdan ka ' 
Torrodn ka 
Tulug ka 
Kivan ka 



KHxd ka 

Apd ka 
Lakdu ka 
Pipi ka 

Kubaydn ka 
Mangalabok ka 
Surat ka 



permission is generally, although not always, indi- 
use of the prefix rnaka. 



EXAMPLES 



You cannot enter here. 

They cannot get up the mountain, 



Di mdka-sulud sii. 

Di mdka-pdnik irron so pdlau. 



The prefix rnia generally, but not always, indicates that past 
time is meant. The same may be said of int. 

The use of the passive voice is very common. It can generally 



8 Past participle, "so\d,"miapiisdan. 
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be detected by the suffix an attached to the verb. With this suffix 
the possessive form of the pronoun must be used instead of the 
nominative. In the first person this is often the same form, ko 
being both possessive and nominative. 

EXAMPLE 

I make a cigarette. Pagambdlan dkan sa sigupan. 

Akan means literally "of me" but it is used instead of ako, "I." 

EXAMPLE 

I hire a boat. Apindn ko (i)sa dwang. 

Here ko is used but it is nevertheless the possessive form, "of 
me." These sentences literally translated are : 

Made of me a cigarette. Hired of me a boat. 

The prefix kdpag is used in Lanao Moro, as in Magindanao, to 
express the idea of "after," "on doing." 

EXAMPLE 

After my father goes out I will go So kapdg-awd i amd ko, mdwa ko 
also. mdmbo. (Literally, "The going 

out of my father having been ac- 
complished, I will go also.") 

The same idea may also be expressed by using the word amaika, 
"when" or "after," the verb in this case becoming active; for 
example, Amaika mdiva so amd ko, mdwa ko mdmbo. 

The Moros have a universal habit in conversation of using the 
verb form kon which means "he says." Ask a Moro in the mar- 
ket how much he demands for an article, and a bystander will 
quickly say: 

Perrd kon ari? He says, how much little brother? 

WORD LISTS 

THE HOUSE AND HOUSEHOLD UTENSILS 

Ashes, ombi. Box, kdban. 

Basket, sokad. Brass, gdlang. 

Basket cover, balungkat. Brass pot for food, gunung; gddung. 

Bed, igadn. Cakes, rice oil, apog. 

Bell, bating. Candle, taroai. 

Betel-nut box (3 compartments), Candle stick, rransok. 

lotodn. Canopy, koldmbu. 

Blanket, tang-gubu. Catfish, Lake Lanao, arrodn. 

Book; letter, surat. Chair, korrsi; kdmrai. 

Bottle, katia. Charcoal, oring. 
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THE HOUSE AND HOUSEHOLD UTENSILS 



Continued. 



Cigarettes, sigupan. 

Cloth, ginio. 

Cloth loom, irrodn. 

Clothing", ditdrran. 

Cook (the), pumagdpoi. 

Copper, tumbdga. 

Cradle, kaioga. 

Cup, kaloiigkom. 

Curtain, laldnsaL 

Cuspidor, dudaii. 

Dish, kd?idi; lapad. 

Eggs, chicken, orrak a mdnuk. 

Eggs, duck, orrak a bibi. 

Floor, saldsa. 

Gate, pinto. 

Glass, katia; ladia. 

Grindstone, kamdngga. 

House, wdlai. 

Iron, potau. 

Lamp, korram. 

Lime, balit. 

Mat, plaited grass, diimpas. 

Matches, kogit. 



Matting, dumpas; apid. 
Mirror, pagalungan. 
Mortar, rice, lusung. 

WEAPONS AND IMPLEMENTS 



M usic, kayiindiiui. 

Paper, karat as. 

Pestle, ttda. 

Pillow, oh'ma. 

Pipe, bundti; tuisoi. 

Pitcher, kardraa. 

Pole; mast, pulaydgau. 

Poles, supporting the house, puladx. 

Purse, oiydt. 

Rafters, kalasdga h. 

Ridgepole, takdda-bihTJjan. 

Roof, kaaau; lipdpa. 

Rope, tali. 

Sack, pot a I. 

Saddle, aid. 

Smoke, buli't. 

Spinner, bumbdra. 

Spoon, aaridut. 

Spoon, large, kah'uht. 

Steps, todk. 

Table, hi mind an (Spanish, la mesa) 

Tea pot, brass, kndi. 

Tray, brass, tdlam.. 

Umbrella, paid fig. 

Wooden jar, omoi. 



Ax, patok. 

Bamboo, falling, used on fences to 
frighten pigs, pardyung. 

Bamboo, split to make flumes, tatdya. 

Boio, working, bulu (long) ; bdi 
(long, curved) ; parang (short) ; 
poplas (short, curved, for cutting 
betel nuts) . 

Bullet, pang* 16.- 

Cage, chicken, bamboo, durung. 

Cannon, layela. 

Cannon, Moro, lantdka. 

Cartridge, kalitutu; dsad. 

Club, pdkol. 

Dagger, guruk; gunung. 

File, garogdi; pangonas. 

Fish trap, buu. 

Frame, bamboo, for carrying ba- 
nanas, fish, etc., bang kil. 

Gun, sindpang. 

Gun, shotgun, hurrus-hurrus. 

Gun, Remington shotgun, tud-tud. 



Haft, yamdlan. 

Hammer, bdk-bak. 

Harrow, pa-fig ards. 

Helmet, kapasitu (Spanish capa- 

cete.) 
Hoe, sddung. 
Kampilan, 1 ' kampilan. 
Kris, wavy, siko (see elbow). 
Musket, pukul. 
Nail, tutuk. 

Outriggers, bamboo, katig. 
Plow, pdra-budt. 
Poles, with heavy weights to frighten 

crows, taguto. 
Powder, 6b at. 
Revolver, birr-birr. 
Rifle, kap-kap. 

Springfield, model 1903, musil 
(Spanish fusil). 

Parts of — 
bands, bingkl. 
barrel, pariopian. 



8 Moro two-handed fighting weapon with a long blade and one sharp edge. 
120655 2 
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WEAPONS AND IMPLEMENTS Continued. 



Rifle, kap-kap — Continued. 
Parts of — Continued, 
bayonet, sdiigko. 
bolt, k&ling. 
butt, tdga. 
butt plate, pdlo. 
sights, kompdssan. 
sling, rrambit. 
trigger, komoerr. 
trigger guard, paldngka. 



Saber, kobit. 

Saw, guilt. 

Scabbard, holster, tagoban; takoban. 

Shield, kulung. 

Sickle, sang gut. 

Spade, sdkrad. 

Spear, bangkau. 

Sword, silndang. 

straight, butiirr. 
Water carriers, bamboo, Idya. 



Arm, barokan. 
Back, likod. 
Beard, sumpa. 
Blood, dogo. 
Body, lauas. 
Cheeks, pangitagdn. 
Chest, rordb. 
Chin, bakd. 
Ear, langila. 
Elbow, siko. 
Eye, mdta. 
Eyebrows, kirai. 
Eyelash, pera-perak. 
Eyelid, takdbu-mata. 
Face, pdrras. 
Finger, first, totorro. 

little, ting-a-ting. 

middle, lumaldbau. 

third, diaramdnis. 
Fingers, Undid. 
Foot, pdra-pdra. 
Forehead, bonung. 
Gums, gussa. 
Hair, buhuk. 



THE HUMAN BODY 
Hand, lima. 



Head, olo. 
Heart, ibul. 
Heel, pdlo. 
Knee, labu. 
Knuckles, bukwa lima. 
Leg, bual. 
Lips, modul. 
Mouth, ngdrri. 
Muscles, ogdta. 
Mustaches, susuman. 
Nails, kanoko. 
Navel, posud. 
Neck, leig. 
Nose, irong. 
Ribs, gussoko. 
Shoulders, ivdga. 
Side, kalid. 
Skin, pdnit. 
Stomach, tian. 
Teeth, ngneipun. 
Thumb, dma-a-lima. 
Toes, komdrra. 



Tongue, dila. 
CLOTHING 

Amulets, containing sacred writings, Pockets, buhisdn 
worn by women, adiniat. 

Belt, sambitan. 

Bracelet, bone, rinti. 

Buttons, batdwi. 

Cases, bamboo, for cedulas, tuntdng. 

Coat, bangkdla. 

Handkerchief, musdla. 

Hat, woven, sapio. 

Necklace, of beads, sdlai. 

Pad, grass, worn on head by car- 
riers when bearing heavy burdens, 
pangkil. 



(perhaps from 



Spanish bolsa). 
Sarong, making. 
Sash, oiyut; dngkol. 
Shoe, spurs, talumpak. 
Silk, sotra. 
Sleeves, baroan. 
Thread, pamanaii. 
Trousers, saruar. 
Turban, tobao. 
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THE FAMILY 



Aunt, baboo. 
Brother, younger, dri. 
older, kdka (161 ut 

means "brother," 

"relative"). 
Cousin, tiuigad. 
Daughter, wdta a bubal. 



sometimes 
sometimes 



Father, dma. 
Grandfather, dpo. 
Mother, inu. 
Nephew, pnki a teat a, 
Son, icdta a mdma. 
Uncle, bdjta. 
Wife, karonta. 



COLORS 



Black, maitum. 
Blue, biru. 
Brown, korit. 
Gray, blrro. 



Green, f/udunJ/. 
Red, mar if/ a. 
White, ma pot i. 
Yellow, bindnitTJ/. 

THE WORLD AND THE ELEMENTS 



Air, ndu. 

Cloud, gilbun. 

Copper, tumbdga. 

East, sbdngan. 

Fire, dpoi. 

Flowers, barubar; pipioka. 

Fog, lakdpa. 

Gold, buldwan. 

Grass, otau; gi. 

Heaven, sorrga; akerat. 

Hell, nardka sahdl. 

Hillock, bubung. 

Iron, potau. 

Island, balitt. 

Jungle, kalasdn. 

Lake, rrdnau. 

Lightning, parti. 

Moon, olan. 

Mountain, bare, pdlau. 

wooded, palasdn. 
Mud, budta; Idput. 



Ant, pila. 
Bird, papdnuk. 
Bull, sdpi mama. 
Butterfly, pdro-pdro. 
Carabao bird, kalauoon. 
Cat, bddung. 
Caterpillar, rrdngai. 
Chick, pidko. 
Chicken, mdnnk. 
Cow, sdpi bubai. 
Crow, kdkodk. 
Deer, salddung. 



North, masdrik. 

Peak, seen in the far distance, mdsan. 

Rain, orran. 

Rainbow, buludtu; pagdyau. 

River, lauas ,s'a if/. 

Rock, stone, wdto. 

Sand, pat id. 

Sea, rrdgat. 

Silver, pcrak. 

Sky, lanf/it. 

South, kiblat. 

Stars, bitodn. 

Sun, alung an. 

Thunder, daliindag. 

Trees in which devils live, cblis. 

Valley, alug. 

Water, ig. 

West, sdiipan. 

Wind, ndu. 

Wood, kaiyit. 

World, dunia. 



ANIMALS 



Dog, dso. 

Dragon fly, tapodi. 

Duck, wild, tanupur; kagingking. 

tame, bibi. 
Faun, ndti. 
Firefly, tuntuung. 
Fish, sda. 
Fly, tunduk. 
Frog, bubdk. 
Gnat, tdmo-tdmo. 
Goat, kdmbing. 
Horse, koda. 
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ANIMALS-Continued. 



Lizard, tabdlik. 
Monkey, dmo. 
Mosquito, rrngit. 
Parrot, kadungag. 
Pig, pdndak; babui. 



Rat, riya. 
Rice bird, goguna. 
Sheep, bili-bili. 
Snake, nepai. 
Spider, laaua. 



TREES AND PLANTS 



Air plants, long-leaved, flowerless, 
used for porch decoration, damn- 
lugan. 

Bamboo, buntung. 

Banana, sdging. 

Beans, koddlis. 

Betel palm, mamdan. 

Cabbage, water, kaiopo. 

Camote, 10 obi. 

Coconut, niug. 

Coffee, kakaua. 

Cogon, 11 gi. 

Corn, kdmais (Spanish maiz). 

Durian, duridn. 

Eggplant, tagutung. 

Fern, pdko. 

Grass, otan; katimbug; dalopang ; 
tudran; balilid. 

Hemp, wdka. 

Lanzones, 12 buan. 

Lemons, edible, kapokao. 
nonedible, inapugan. 
small, sour, marinaut. 



Lily, red, takordnga. 

Log, pamdtan. 

Mango, mdngga. 

Nangka tree (jackfruit), buduk. 

Nipa, tuug. 

Orange, karomdmis. 

Orchids, daog. 

Papaya, kupdya. 

Peppers, luia. 

Peppers, yellow, kalauag. 

Rattan, baldgan. 

Rice, on the stalk, elao. 

cooked, mdrrgas. 
Sugar cane, tubu. 
Taro, dalug; Idlug. 
Tobacco, Idgut. 
Tomatoes, kamdntis (Spanish to- 

mates). 
Tree, kaiyu. 



NUMERALS 



One, isa. 

Two, dua. 

Three, Mlo. 

Four, pat. 

Five, lima. 

Six, num. 

Seven, pito. 

Eight, wdlo. 

Nine, siau. 

Ten, sapolo. 13 

Eleven, sapolo ngo isa. 

Twelve, sapolo ngo dua. 

Fifteen, sapolo ngo lima. 



Twenty, duapolo. 

Twenty-one, duapolo ngo isa. 

Thirty, Mlopolo. 

Forty, patpolo. 

Sixty, numapolo. 

One hundred, magdtos. 

One hundred thirty-five, magdtos go 

t e llopolo nga lima. 
One thousand, sanggibo. 
Ten thousand, saldk'sa. 
One (one and one only), satiman. 
Two (two and two only), duatiman. 



10 Sweet potato, Ipomcea batatas Poir. 

11 A tall, tough grass. Imperata cylindrica Beauv., widely spread throughout the Philippines. 
13 A small fruit, Lansium domesticum Jack. 

13 Instead of the word sapolo for ten the Moros frequently use the term sawdti which 
means "a ten" as our word "dozen" means "a twelve." 
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M oka ram. 

Sapdr. 

Rabin dla wdla. 

Rabin dla kil. 

Diamddil a a wdla. 

Diamddil a dkcr. 

Radiub. 

Monday, isnin. 
Tuesday, saldsa. 
Wednesday, drrba. 
Thursday, kdmis. 



THE MONTHS OF THE YEAR 

Sad ban. 

Rama la n (the sacred month, Septem- 
ber-October). 
Sdival. 
Dnlnkaiida. 
Dnlnkddi. 



THE DAYS OF THE WEEK 

Friday, did mat 

bath). 
Saturday, sap'to. 
Sunday, dkad. 

MONEY u 



(the Moro Sab- 



Money, perak. 
Paper money, karat as. 
Gold, buldwan. 
Silver, perak. 

Change, sdmbi (probably from 
Spanish cambio) . 



Peseta, sabiliyena. 

Medio peso, sardpi. 

Peso, a a lad a perak; sa lad; isa 

biriiTg. 
Sixty centavos, nn ma polo; t'llo a 

sabiliyena (three pesetas). 



Centavo, galdka; kivdrta (from Two pesos and a half, sardpi ika 



Spanish caarto). 



U'Uo (literally half peso the third) 



Five-centavo piece, sinkosen; niko Four pesos, pat a lad. 



(Spanish cinco centavos, nikel). 
Media peseta, tentimos; ktup (Span- 
ish centimos) . 

EXAMPLES 



Ten pesos, sawdti; sapdlo a lad (less 
common). 



Have you any change? No, none. 

Already sold. 

I have no money to-day. 

How many eggs for a peso? 

I will pay you four pesos and a 



Aden a sdmbi? Da. 

Miapnsdan. 

Da perak ko imdnto. 

Pera timan a drral sa salad. 

Bayddko sardpi ika lima. 



half. 
Will you sell this sarong for seven Pubpuasdnka gieya mdlung sa pito 



pesos 



lad? 



That is very pretty, I will give you Gienon mapia a tdnto pamasdn ko 
five pesos for it. sa lima lad. 

MISCELLANEOUS WORDS 

Dancer, pusiagdyan. 

Feather, laui a manok; bumbul. 

Fence, dlad. 

Fishhook, banuit. 

Flag, pdndi; pasanddlan. 

Grave, koba. 

General (at Zamboanga), heneddL 

Governor (of Lanao), bibiernddor. 

Grease, sibu. 



Afternoon, magdbi. 
Automobile, tomobil. 
Bridge, tetai. 
Carrier, kargadole. 
Cart, guyooda. 
Chain, rrdnti. 
Cholera, tibuluko. 
Constabulary, konstdbli. 
Custom, ddat; Idlag. 
Dance, pdsasangdyan. 



Hiccough, to. 



"One peso Philippine currency is equal to 50 cents United States currency; there are 
100 centavos in a peso, 5 pesetas in a peso. Media peseta is one-half a peseta and medio 
peso, one-half a peso. 
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MISCELLANEOUS WORDS— Continued. 



Horn (of a cow), pduga. 

Ink, dauwat. 

Interpreter, sirripiti. 

Jail, bilangguun. 

Law (the), kokoman. 

Lieutenant, senente. 

Market, padian; tifjggian. 

Night, gugatvi. 

Oar, porra. 

Oil (mineral), Ldnao ivdto. 

Order, parenta. 

Outlaw, kontra (Spanish contra). 

Pagans (the general term applied 
by the Moros to the pagan peoples 
of the interior is gigion. They 
also call them by their tribal 
names, Subdnun, Manobo, Bago- 
bo, and sometimes, Tau sa kala- 
sdn, people of the jungle. 



Place, tampdr. 

Quinine, kdo. 

Sail, laid (j. 

Sir, dki (this is not used as a term 
of respect necessarily, but com- 
monly between friends; small boys 
use it a great deal in talking to 
each other. "Sir" as a term of 
respect is usually ddtto). 

Slave, bisdya; uripun; manobo. 

Soldier, sunddro (Spanish soldado). 

Song, sngal. 

Sweat, dting. 

To-night, imdnto-gugawi. 

War,' mbiinua. 

Whip, budas (the Moros use this 
word to mean "walking stick" 
and especially to mean "swagger 
stick"). 



PROPER NAMES 

The Moros dislike to tell their names and if asked will almost 
always wait for a bystander to answer for them. This, they 
say, is because they do not wish to be like the crow who is 
always shouting his own name, kakodk. 

It is a common custom for a man to change his name upon 
the birth of his eldest son and take that of the boy adding Ama i. 
Thus, Ama i Kerut, the powerful datu of Sagieran, has taken 
the name of his son Kerut. Ama i Kerut means literally "father 
of Kerut. ,, 

MORO MALE NAMES 



Abdgat. 

Ambulai. 

Balangitan. 1 * 

Barodi. 

Bdming. 

Busug. 

Dimakota. 

Dirong. 

Diimba. 

Kardng. 

Maka-bdgo. 

Makalauan. 



Makdrao. 

Makarimbang . 

Makayduag. 

Mamdas. 

Mamintung. 

Manabilang. 

Manau'luud. 

Mapdndi. 

Muniig'sa. 

Pulaus. 

Salddung . 

Sangkakdla. 



ir> Pronounced also balangitan and balancjgitan. 
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OTHER PROPER NAMES 



God, Alht-ta-dlla. 
Jesus Christ, Astdga Pcrdla. 
Satan, Saltan. 
Mohammed, Mokdmad. 

Interpreters at Camp Keithley 



Lieut. C. W. Elliott 

NAMES OF PLACES NEAR LAKE LANAO 



Abraham, lbrdhim. 

Tomas Torres, Filipino interpreter 
and tribal ward justice at Dan- 
salan, Snlntdn sa Dimasdngkai. 

Baltazar Diaz, hut Ania. 

Safferino Luisma, Sabrino. 

Kotabato Jack, N/ Sidko. 

Sgt. Sari, P. (\, S/ Sdii. 
ISou'iitc Si)idbnt. 
[Data xviiaitv sa Moldy. 



A rocky valley, Daldma. 
Big- water, Maldg. 
A level place, Pdntar. 
A high plateau, Dan sal an. 
A grassy plain, Maddya. 
A dumping ground, Bakolod. 
A good place to grow rice, lnodd- 
ran. 

NAMES OF PEOPLES 



Place of the bakayaaa grass, Baka- 
yarian. 

Place where the people died and lay 
in rows, Liontdyon. 

Place of the toyaya nut tree, To- 
il dya. 

A sandy place, Pctud. 



American, Mirikdno. 
Chinese, Tina; frequently also the 
Bisaya form insi k 



Lanao Moro, Ma rrdnao ; tan sa 

Rrdnao (people of the lake). 
Magindanao, Maginddnao; Kotabato. 



Filipino, Pilipino; Ma-rrdgat (sea- Sulu, Suing; Toy sa Suing. 
coast people) ; Bisaya. Spaniard, Kasila. 

Japanese, Diapones. 

Moro, Islam (as distinguished from 
Christians the Moros call them- 
selves Manga Islam) . 

EXAMPLE 

The Lanao people are Mohamme- So manga tau sa Rrdnao manga 
dans, but the Bagobos are pagans. Islam sirron, ba so manga Ba- 

gobo manga gigidn. 

THE GAME OF CHESS 

Chess is a favorite game of the Moros, some of them being 
expert players. It is interesting to note that their name for 
the game, satoran, is very nearly identical with the ancient 
name, chaturan, under which the game was played in India a 
thousand years ago. 



Chess, satoran. 
The board, pdpan. 
The men, satoran. 
The king, ddtto. 
The queen, mdntri. 
The bishop, matindu. 



The rook, tayera. 
The pawn, bidak. 
The knight, koda. 
Check, tsa. 
Checkmate, tsidmat. 
Stalemate, sdrri. 
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ILLUSTRATIVE SENTENCES 



IDIOMATIC PHRASES 



I am tired. 

I was tired. 

I am hungry. 

I am thirsty. 

I am afraid. 

I am angry. 

I am sick. 

It is dark. 

It is light. 

It is cold. 

It is raining. 

It is going to rain. 

It rained. 

Yes, of course. 

No, indeed. 

Yes, you may. 

I do not know. 

It makes no difference. 
I have not seen it. 

Are you married? 

How high? 
How deep? 
How much longer? 



Kulugut dko; ndukaudn dko. 

Kiadukauan dko™ 

Mia or dko. 

Kewdo dko. 

Kuluk dko; kalliik dko. 

Kiardngit dko. 

Kosdkit dko. 

Malibutum. 

Maliwdnag. 

Matunggao. 

Pugorran. 

Mag or ran. 

Miaorran. 

Oivdi, bundrr. 

Kand\ 

Owdi, mapdkai. 

Di ko katauan; or frequently, di ka- 
tauan. 

Da pai. 

Da ko mielai (used to mean "not 
that I know of"). 

Adi karoma ka? (Have you a 
wife?) 

Ai kapporro? 

Ai kaddlum? 

Matt pun? (literally "more far- 
ther?") 



SENTENCES ILLUSTRATING THE USE OF COMPARATIVE AND 

SUPERLATIVE 

More than ten sacks of camotes. Kalawdnan (or Idbi) sa sapolo sa 

obi. 
Barung is a better man than Potau. Si Bdrung mapia a tau Idbi ki 

Potau. 
Mopu is a high mountain but Gu- Si Mopu pdlau a maporo ba si Gu- 

rayn is higher. rain kalawdnan pun sa kapporro. 

The launch goes faster than the Sa kdpal dpoi mabdgur pun sa 

vinta. dwang. 

The most beautiful house in Ma- Su tdnto mataid a wdlai su ki Ama 

daya belongs to Ama i Sangka- i Sangkakdla. 

kala. 
I have five horses, I want five more. Adi lima timan " ko ka koda, ba 18 

kubabdyang ko sa lima pun. 
Which is farther from Marawi, Andd mawdtaan pun si sa 19 Mardwi f 

Taraka or Massiu? ngo si Tar oka o ngo si Mdssiu? 



1,5 Used "as both present and past tense. 

17 When used with numerals means "exactly." 

18 This word is not translated. It means "but." 

19 Si sa is always used with names of places. It means "there at the." 
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SENTENCES ILLUSTRATING THE USE, ETC.— Continued. 

There are more people in Molundu 5m tau si sa Mohhuiu di kalawdnan 

than in Linok. sa kaddkol sa tau sa Linok.'" 

Who is the best chess player around Xtai tdnto matau sdka pugsdtor si 

the Lake? sa kilid sa Rrdnao? 

SENTENCES ILLUSTRATING THE USE OF PRONOUNS 

His father and my mother are com- Su ('una nien iigo su ina dkan makd- 



ing to your house. 
He told me to tell you that he has 

gone away. 
Tell him to come here to me. 
Your horse and our friends are now 

at Pantar. 



uma sa wdlai ka. 
Tig ien itdrro kdrka miadwa se- 

kdnien. 
Tarro ka sekdnien sumung six sdkan. 
Su koda ka iigo su manga pagdrri 

ami i man to sa Pdntar. 



SENTENCES ILLUSTRATING THE USE OF RELATIVE CLAUSES 

What will he say when he hears that Ntai tig ien ngo makinug ien midluk 

sir ron? 
Baling ka amaika makauma sii su 



they are afraid? 
Come back when the boat is here. 



When the work is finished go home. 
First I will eat then I will go. 



awang. 
(The launch, su kdpal dpoil.) 
Amaika miapdsad su galdbok baling 

ka sa walai ka. 
Umuna dko passin 21 koman nakodun 
sung sayi.' 2 
How will you build the house since Ai kambdl ka sa wdlai kagid da gi- 

you have no tools? gimudn ka? 

When the boat comes I go away. Ika baliiig sii su kdpal awd ko sii. 

INTERROGATIVE PHRASES 

What day? Ntona gawi? 

Do you know? Katauang ka? 

Do you know? (Are you acquainted Makildla ka? 

with?) 
Do you know? (Of a language.) 



May I go in? 
May we go up? 
May we pass by? 
Do you hear me? 
How far is it? 
Do you understand? 
How old are you? 

At what time? 

How are you to-day? 
Have you any change? 
Will you buy this? 



Matdu ka? 

Makasulud dko? 

Makapdnik kdmi? 

Mokit akdmi? or Pakaokit ami? 

Nugakong ka rrdkan? 

Ika watdan? Ika mawdtaan ien?' 1 

Sibutdna ka? 

Miakapira ka rrdgun? (How many 

years you the earth?) 
Ika porro alungan? (Literally "How 

high the sun?") 
Ntone mambubutdd ka imdnto? 
Aden a sdmbi? 
Pmasdn 2 * ka ini? 



20 Literally "as of the people in Molundu not more is the muchness of the people in Linok." 

21 This word gives the meaning of "intending to go about something." 

2a San has a vague sense of "yonder." 

23 Literally, "How the farness of it?" 

a* This is strictly an imperative form. It is used here with a persuasive force. 

[25] 
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INTERROGATIVE PHRASES— Continued. 



Which way did he go? 
Where are you going? 
Where do you live? 
What do you think? 
Do you speak Spanish? 
Is this the trail to Lake Lanao? 
When will the boat come? 
Does this belong to you? 
Where are you coming from? 
Will you go with me? 
Is it far from here to Lake Lanao? 
Do Moros live in those houses on the 
hill? 



Are there any men in the house? 



to 



Have you got a pass? Show it 

me. 
In which direction is the lake from 

here? 
Are these eggs all fresh? This one 

is bad. 



Nda inokitan icn? 

Nda ka siuTg? 

Nda ka bub a Wig? or Ndi waldi ka? 

Ntond pamiker dngka? 

Kinasild ka? 

K at ay a so Id Ian sa Rrdnao? 

Ikddtai kambdWig sii su kdpal? 

Rrk ngkg ay a? - 5 

Nda ka siimiung, or Nda ka puun? -' 

Kubaydng ka moonut ka rrdkan? 

hw' 7 ba mawdtan sii sa Rrdnao? 

Ba dden manga Marrdnao mimba- 

bdling sa manga wdlai san sa 

pdlau? 
Aden a tau sa wdlai? Aden a 

manga mama sa wdlai? 
Aden ka pdssis? Ipakilai ka sdkan 

or Torrodn ka rrdkan. 
Nda mdka-papdntag so Rrdnao? 

Ba langun a manga orrak ini manga 
bdgo? Gieya mardta. 



IMPERATIVE PHRASES 



Stop. 
Let go. 

Help me. 
Be quick. 
Tell him. 
Tell them. 
Walk fast. 
Sit down. 
Come here. 
Come back. 
Call him. 
Look here. 
Be careful. 
This way. 
Come with me. 
Wait a little. 
Go with him. 
Put it here. 
Talk to him. 
Lift it up. 
Send a boy. 



Tana ka; Tarrg ka. 

Bukai iiigka. (Also means "put it 

down.") 
Ugupia kung ka. 
Magadn; Pagadngadng ka. 
Tirro an kdun. 28 
Tirro kang 29 kirron. 
Lakdu ka sa mag dan. 
Untug ka. 
Sung ka sii. 
Sui ka; baling ka. 
Tawagdng ka sekdnien. 
Ilaidng ka; ilaidng ka men. 
Pia-pia ka. 

Sa gieng ka ini; gieya. 
Onot ka rrdkan. 
Apd ka sa maieto; dpa-dpa. 
Onot ka sekdnien. 
Tdgu ingka sii. 
Bitierra dngka sekdnien. 
Buat dngka; porot dngka. 
Pakiawidang ka (i)sa wdta. 



25 This is apparently a corrupted expression. 
20 Literally, "Where did you come from ?" 

27 Often used in questions to suggest a negative answer. 

28 "Explain to him." Commonly used also to mean "tell me now," "how about this." 

29 Ka aun kirron shortened to one word, hang. 
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IMPERATIVE PHRASES Continued. 

Do not forget. Di ka kdlipdtan. 

Give it to me. Ibugai ka rrdkan. 

Leave that alone. Diugka "" pugpubuta. 

Bring it to me. Awiddiig ka sii adkan. 

Show it to us. Itdrro ka sakdmi. 

Get away from there. Awa ka san. 

Do not be afraid. Di ka kdlluk. 

Do not go in there. Di ka sumulud san. 

Ask them where he is. Igsadn ka sir ran ndau sidki dto. 

Remember what I told you. Tdnda high' a )it(hta tirrd ko. 

Listen (now pay attention to me). Pakinngdiuj ka. 

Wait here until I come back. A pa ka sii tdman sa pdkadmak ko. 

Let me see what you have. Ipakilaing ka rrdkan so sii sdrka. 

SIMPLE SENTENCES AND PHRASES 

Speak Spanish; I do not speak Moro. Tirrd ka Kasha; di mat an ko Mar- 

rd)iao. 

You speak too fast. Speak more Magdan" a tdnto so pdmbitierra ka. 

slowly. Pakinaiin ka. 

I wish to see Datu Ama i Kerut. Is Kubayan ko ilaian si Ddtto Ama i 

he here? Kerut. Ba sii sekdnien? 

He is not here. He has gone to Da sii sekdnien. Midlling sa Pdn- 

Pantar. tar. 

Unless you have a pass you cannot Amaika da kai pdssis di ka mapdkai 

enter the post. pakasulud so kdmpo (Spanish, 

campo) . 

I wish to hire your boat. How much Kubayan ko pusukdyan so awdfig ka. 

for one day? Per a dman isa gawi? 

Can you get me four Moros to row Mapdkai mangilai ka pat ka tan 

the boat? pugporra sa dwaiig? 

Send me six men to work on the Pakisunging ka sii so num ka tan 

road. mdng-gdlabuk sa kalsdda (Span- 
ish, calzada) . 

You must cut the grass on the hill. Rairik ka so otan san sa pdlau. 

Do you know how to swim? Matauo 3 " ka lumaiigwi? 

The Moros killed many Spaniards So manga Marrdnao inaddkal a mia- 

long ago. pdtai a Kasila miud'ti. 

In Jolo the Americans killed two Sa Sulug so manga Mirikdno mia- 

thousand Moros. pdtai duanggibu a Islam. 

I salute you all. Saldamdu a korrka. 

Peace be unto you. Asdlam mualaikum war a komdteld. 

Peace be with you all. Asdlam mualaikum. 

God be with you. So alatdla ya matdu Wrkdno. 

I now depart. Modas dko; magodas dko; magutau 

ko den. 

This evening. Amdi kakugubi; imdnto gugawi. 



3 " Shortened form of di iiigka. 

31 The forms magadn and magdn are also common. 

32 The final "o" is probably added for euphony. 
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SIMPLE SENTENCES AND PHRASES— Continued. 



Show me the trail. 



The trail is very muddy. 



To the right. 
To the left. 
I believe not. 
We sleep. 
Good-by. 



Yes, I guess so, or, Yes, as far as I 
know. 

All your things are very high. 

Pardon my back. (Said when pass- 
ing in front of a person.) 

I give it to you. 



Torro iiigka sa lalang. (LdlaiTg or 
lalan means a Moro trail or road; 
in speaking of the Keithley-Over- 
ton road and the Malabang-Vicars 
road the Moros use the word kal- 
sdda.) 

Maddkal a Idput sa lalan. (The 
word budtu is frequently used for 
"mud" but it is a purely Magin- 
danao word. Ldput is the proper 
Lanao form.) 

Sa kaudnan. 

Sa diwdng. 

Di ba; da pun da. 

Makatorug tano. 

Magodas dko; more commonly, mo- 
dds dko (May I go)? Puguwadng 
ko seka san (I leave you there). 

(The reply is always simply owai, 
yes.) 

Oivai, ba. 

Ldngun a tdmok ka mala drrga.* 3 
Tdbi a korka talikodan ko sekd. 



Impiigai korka 



34 



33 Mala drraga, literally, big woi'th. 

34 Ako and sdrka are shortened into korka. 
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